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GRAMMATICAL OUTLINE.

PRELIMINARY REMARKS.

THE caution necessary for the stranger who would avoid
exciting the suspicions of an African despot and Moslem
bigots prevented my making any progress, during my short
residence at the capital, in the Harari language. But once
more safe among the Girhi DMountains, circumspection
was no longer necessary. The litterati who assisted in my
studies were a banished citizen of Harar; Said Wal, an old
Bedouin; and Ali Shair, “the Poet,” a Girhi Somal cele-
brated for his wit, his poetry, and his eloquence. I found
the last most useful, and his linguistic sagacity enabled me
to perform a feat of no ordinary difficulty, that of drawing
out a grammatical sketch'of the language. But time
pressed, and few days remained for work, Our hours
were spent in unremitting toil : we began at sunrise, the
hut was ever crowded with Bedouin critics, and it was late
at night before the manuscript was laid by. On the even-
ing of the third day, my three litterati started upon their
feet, and shook my hand, declaring that I knew as much
88 they themselves did.

Returning to Aden, I was fortunate enough to find there
a friend, Lieutenant Dansey, 18t Bombay European regi-
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ment, who, seeing me embarrassed by preparations for an
expedition, kindly volunteered to write out, and, with the
assistance of one Farth Dibani, a Somali of the Habr Jul
Jailah clan, to revise my notes, He spent much time and
more trouble over his self-imposed task, and the attention
which he bestowed upon each word mey be considered a
guarantee of accuracy.* -

“ Whether the scholars of the Hebrew, Ethiopic, and
Arabio,” I may remark in the words of M. Krapf (% Outline
of the Kisnaheli Language,” p. 6.), “ will derive any im-
portant aid from the knowledge of this tongue, is a
question which I must answer in the negative; though it
cannot be uninteresting to the Arabic scholar to observe
the manner in which the Arabic has been amalgamated
with the African language.”

1. Toe people of Harar ignore the origin of their
language. It probably dates from our medisval times,
when the Hadiyah Empire fiourished upon the ruins of the
Christian states. In the present day it is absolutely con-
fined within the walls of the city, which is surrounded on
all sides by Gallas, Through the medium of Harari the

* Afterwards at Berberah I met the Harar caravan; and here my
difficulty of procuring an instructor was truly characteristic. The
timid merchants feared to lose their heads, and I should have failed
but for the presence of a Sayyid, Aydrus bin Mohammed el Barr el
Madani, who, with the real Sherif spirit, aided me, in the hope that
one day I might revenge his wrongs upon the Amir of Harar.
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Arabic language and the religious sciences are explained
to the inhabitants: almost all the women and not a few of
the citizens oan speak no other tongue. The numerous
Somal who visit and temporarily settle at Harar ususlly
learn some sentences. But few penetrate deep into
the language: at this moment, in Aden, amongst about
2000, one only is found capable of revising the voca-
bulary.

2, The Harari appears, like the Galla, the Dankali, and
the Somali, its sisters, to be a Semitic graft inserted into
an indigenous stock, * The pronouns, for instance, and
many of the numerals are clearly Arabic, whilst the forms
of the verb are African, and not unlike the vulgar tongues
of modern India, Again, many of the popular expressions,
without which conversation could not be carried on (e g.
Labbay, “hers I am,” in answer to a call), are pure Arabic.
We are justified then in determining this dialect to be,
like the (Galla, the Dankali, and the Somali, a semi-
Semite. +

¢« In the Abyssinian language, especially in the Ethiopic (or Ghiz),
and in the Tigre and Gurague, its dialects, we find the Semitic element
ig gtill predominant; the Amharic manifests already s strong in-
clination of bresking through this barrier. The Somali and Galla
languages have still more thrown off the Semitic fetter, whilst the
Kisuabeli and its cognate idioms have entirely kept the Semitic
aloof.” — Krapf, Preface.

1 Lieutenant (now Captain) Rigby, 16th Regiment Bom. N. L, in
a0 excellent paper published by the Bombay Asiatic Society, under
the modest title of an “ Qutline of the Somauli Language, with Vo-
cabulary,” asserts that the dialect of which he is writing * bas not the
slightest similarity to Arabic in construction.” A comparison of

L L



514 APPENDIX II.

3. The Harari is not a written language, and the
Arabic character imperfectly expresses its sound. It
exoites our wonder to see tongues so elaborate, with rules
of eloque;zce and g poetry cultivated after the oanons of

the singular persons of the pronouns will, I believe, lead to & different
conclusion,

Arasic, Somarr,
1. Anpa, I - - Ana or Anega.
2, Anta, thou - = Adega.

3, Huwa, he - - Husaggs.

The affixed article again suggests an Arabic derivation, which at first
sight might escape the eye.  Mindf, is a knife ; Mind{-dé, the knife.

The vulgar corruption of Ha'za’ (\Jb), this, affixed to the noun, as in
Egypt and in many parts of Arabia (e. g, El Rajul dé, \QJ,_)\,
this man), may have given rise to this and to the other forms of the
Somali article ké, kf, g, and gf. The interrogative pronoun Ayw
(who?) is clearly a corruption of the Arabic Ay ( u\), and Mahé
(what ) of MA (Lo) Similarly the reciprocal Naf (I myself) is a
contraction of the noun Nafs ( u.,;':j) used in this sense throughout

Arabis. In many Somali words there is a direct derivation from the
Arabie, which cannot be detected without a knowledge of the people's

inability to articulate certain sounds. Khubz ( jas) in Arabic is
bread, The Somali, avoiding the harsh khé (c')’ and generally
converting'zé ( )) into sin (U‘) have changed the vocable into
kibis. They bave preserved intact the Arabic form of the Ism el
nishah (@.,,.-,S\ r.,,.\). adjective: for instance, Adérfyah means be-

longing to Addrf (Harar) ; Aushiyah, belonging to the Aushi (Abyssis
nians), Of the Somali numerals, two only present any resemblance

to the Arabic: Sadah, three, to Salfsah (&UJ); and Afar, four,
to Arba (H 1 \). Both are derived through the Galla  Shadi” and
« Afar,
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rhythm and rhyme, destitute of an alphabet.* In Sindh
and India, on the contrary, every local variety of dialect
has its own syllabarium modified from the Arabic or the
Sanscrit.  To account for the phenomenon, we must take
refuge in some psyohical cause hitherto unexplained, The
Harari, when writing their songs and translations, use the
Koranic character, ’

4. The pronunciation of the Harari dialect, + unlike the

* Whether the Galla tongue possesses a distinct syllabarium is still
a disputed point.

t The pronunciation of the Somali tongue is partly. Semitic,
partly Indo-Germanic, )

Of the Semitic we find two characteristic sounds :—

1. Gh. The Arabic Ghayn (&) oceurs but rarely; asin the word
Aghal, a house.

2, H. The Arabic Hb (C) is common; as in Rik (C))’ a goat;
Dik (ca), a valley.

The Sanscrit sounds are :(—

1

1. D cerebral (§); asin the words Deg (dd), drowned ; Gad

( e ). a beard,

2. L. (;), a8 in Gol (J)(), a barren woman.
3. N. nasal (m‘); 08 in the prohibitive, H4 thigin ( uf(.'-'\b), go not.

4. R, cerebral ('\’s:), agin the word Gar (j{’ ), governments, an order,

Aud, finally, the Somal, finding a difficulty in articulating the sounds
Ch, P, and Z, change them into J, B, and 8§: e g.
Ajjh, for Achha (in Hindostani, good).
Bah4r, for Pab&r (in Hindostani a Aill).

Jasirah, for Jazirah (in Arabic, an island).
LL2
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soft Galla and Somali, is harsh and guttural; o fact
which causes astonishment, as it is spoken in a warm
olimate and within walls, where men generally soften
sound. The Arabic letter khé (¢) is its characteristic.,

The LerTERs which require comment in this sketch
are —

1. The Arabic kamzak or broken @’ ( )i g. ma'alty,
day, bd'u, & merchant.®

2. A peculiar sound resembling chya (ﬁ) in Sanserit;
¢ 9. kock (. 4i), & eunuch. In pronunciation it is some-
times confounded with sk ; e g. abosh or aboe#, & man.

3. The Arabic A4 ( ); as in gik (ef), a live coal;
zikeh, gold. .

4. The Arabic A4f (5\); as in Aaytal (J3)s & ship:
this gound is also common in Somali,

5. The Sanscrit / (5) ; a8 in hillu ( jL,), truly.

8. The Sanscrit nasal n (m) ; 88 in tberptonoun Tuyash
(Aut)s we. '

7. The cerebral ¢ (a'); 28 in the word 42 (f,\) , & bone,

Like the Somali, the Harari tongue is remarkable for
the hardness and the distinctness with which the conso-

* The Semitic Ayn (t ), in Harari as in Hindostani, is converted

into n simple a,
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nants, those great discriminators of language, are articu-
lated. To investigate this phenomenon, which has the
peculiarity of varying according to the position of the
letter, would lead me into a digression for which I have
neither time nor space. Whenever a consonant is to be
emphasised, it is denoted in the following pages by re-
duplication, ’

The system of orthography is the modified form of
Sic 'W. Jones’s alphabet; accents, however, have been
used to denote the long vowels,

1. @ is pronounced as in the English *hat.”
2. ¢, as in * father,”

3. ay, 88 in ““ hay.”

4. dy, a8 in the Spanish “ ay.”

5. i, as in the English *if.”

6. 4 as ee in the English  sheer.”*

OF THE ARTICLE.

8. TEE definite is like the indefinite article, inherent
in the noun. ' '
e g. A horse and an ass; faras wé wajayré.
The son of the king ; nagérshi lijjay.

* The other long and short vowels are omitted from this list,
their pronunciation being according to the Italianised system now

in vogue.
LL3
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The following examples will show the peculiarity of
this part of speech : —

A plate and the knife; Sehan w4 mashéh.

The town of Aden; Adan béd.

He went to the king; Nagdrshi de héré.

The child and the father; Lijjay wé au-zo (literally,
his father).

OF THE NOUN.

6. THE noun has two genders, Masculine and Feminine.

Masculine nouns may be converted into feminines by
three processes, The first changes the terminal vowel
into -f¢, or adds it to the terminal consonant.

\

e g. régé, an old man; régit, an old woman,
bushshi, a dog ; bushshit, & bitch.
wasif, a slave boy;  wasifit, a slave girl,

Animals of different sexes have different names, and
this forms the second process.
e, g. béré, an ox ; ldm, a cow.

The third and the most common way of expressing sex

is by means of abosh (_Ay!), “male or man,” and inistf
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(corrupted from the Arabic unsa Js':\),  woman, female.”
They correspond with our * he-" and  she-".
e. g. faras, a stallion; inisti faras, a mare,

abosh baghl, a he mule; inisti baghl, a she mule.

7, The noun has two numbers, Singular and Plural.

The affix -dsh changes singulars into plurals.

e. g. abosh, a man aboshésh, men.
wandag, a servant ; wandagéish, servants.
gér, a house ; gérésh, houses.

Nouns ending in the long 4 become plural without re-
duplicating this letter.
e g. ghfé, aslave;  ghfdsh (for gilédsh) slaves,
gubnd, a harlot; gubndsh, harlots.

When the singular terminates in the sound -ay, so
common in the Somali and Harari dialects, the plural is
formed by affixing -ésh to the consonant preceding that
diphthong.

e. g. lijjay, & son; lijjash (for lijjidsh), sons,

The same is the case with nouns terminating in 4

e. g. kabri, a grave; kabréish (for kabriésh), graves,

When the singular ends in the soft sibilant, it is usually
changed into 2
e. g. faras, a horse; farazdsh, horses,
irds, a cloth; irdzdsh, cloths.

L L4
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* 8. The noun in Harari, as in the Somali language, has
no cases: the following is the way in which caeal relations
are expressed :—

Nom. and Ace,, amir, a chief.

Dative, amir lay, to a chief,
Vocative, amir-o! O chief.*
Ablative, amir bay, or be, from a chief.

The Genitive case, as in the Somali, is expressed by
simply prefixing the name of the person to the thing pos-
sesged,

. e. g. The Amir's son, Amir lijjay (literally, Amir-son),
The Sultan’s house, Sultdn gér.
The gardens of Harar, Gay Harshésh,

To obviate the unintelligibility often arising from this
formation, or rather absence of formation, the word zo or
so (his) is sometimes added to the name of the thing
possessed.

e. g. Abmed’s turban, Abmed imamah-zo (literally,
Ahmed his turban).
The Kazi's brother, Kézf{ th-zo.

* This o is genei‘ally added, as in the Somali tongue, to titles and
proper names: e.g. Amir-o! Arab-o! Ahmad-o! Sometimes the

purely Arabic yh (b) is used, and when the address is unceremo-
nious, Akh&kh y4, O thou! '
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OF THE ADJECTIVE.

9. THE adjective, like the noun, has no cases properly
so called. In some instances they precede their nouns.

e g Té,y barti, a black staff.
Gidor a-bbé,, a tall man,

At other titnes they follow their substantives.
e. g. Shundud zikek, a golden necklace.
Majlis gidir, & large assembly.
" Adjeoctives, like nouns, alter their terminations in the
Jfeminine form,
e. . Uzn zalayla, » deaf man; in the feminine, Uzn
zalaylit,
Kibri z4l4, & proud man; in the feminine, Kibif
z81

As in the Somali tongue, degrees of comparison are ex-.
pressed by phrases, not by any change of the adjeotive.
&g

This is greater than that,
Comparative.{ Y4 be yi igadri hal (lit, that than this
great is ). :

This is the greatest.
Superlative.  Yi jammf be igadrf hal (lit. this all than
great is).
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OF NUMERALS,

10, ThE following are the cardinal numbers: —

1. Ahad (..\>\) 20. Koyah,

2, Kot - 30, Sdseh,

3. Shishtf. 40. Arbafn (7).
4, Harad (djb). 50, Hamisti assir.

60, Siddisti assir.
70. Sét assir.
80. Sat assir,

Hamisti ( M)'
. Saddisti,

© o N> o

Shth.
. Sot or SGt. 90. Zehtand or Sehtan4.
Sehtan (Zehtayn). 100. Baklé or Boghol(Jsy,
10. Assir. the Somali word),
11. Ahad assir. 1000. Kum (Somali) or
12, Kot w4 assir, Alff (Arabio).
11. The ordinals are formed by affixing -khd to the
numerals,
e. g. Ahad-khé, first, Harad-khé, fourth.
Kot-khé, second, Hamisti-kha, fifth,
Shisht{-khé, third.

12. The fractional numbers are,

4 Rubs (Arab. ). 2 Shishtfruba.
3 Nus (Ar. iai) or Keni, 4 Spishtisam.
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OF PRONOUNS,

13, THE system of pronouns in Harari, s in the
Somali language, is artful and somewhat complicated.
Like the Arabic it may be divided into separate and
affixed. The separate or personal pronouns which have
neither gender nor case are:—

Singular, Plyral,
1st Pers. An (J) Innésh or Inyésh,
20d ,, Akhdkh(plal).  Akbékhésh ((2slat),
3rd ,, Huwa'(,»).*  Hiyyésh.
14, The gffized pronouns or possessives attached to

nouns are i— :
Singular,

18t Pers. ~ e, my or mine. e. g. Gér-e, my house.

2nd ,, ~kbé, thy or thine, Gdér-khé, thy house.

3rd ,, ~z0 or -0, Ais. Giéir-zo, his house.f
Plural,

18t Pers. ~ zinyaorsinya,our. e.g. Gérzinya, our house,

2nd ,, ~-kho, your. Gér-kho, yourhouse,

3rd ,, ~zinyoorsinyo, thetr.  Gér-zinyo,theirhouse,

* Itta, she (near), Yats, she (far).
T These words are also pronounced zi, sd, and khd. Of the former
pronouns there are also singular and plural separate forms,
e. g, Azoor Azu, his,
Azyhsh or Aybeh, their,
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In the same way attached pronouns arc affixed to
verbs:—

e. g, Sit-ayn, give (thou to) me.
Sit-ana, give (thou to) us.

15, The demonstrative pronouns are:—

Sing. Y1, ¢his.
Y4, that.

Plur. Yidsh, or y'ach, these,
Y&'ésh, or y&'éch, those.

18, The interrogative pronouns are the following :—
Ménts (t:.;\,o) s who?
Minté (e ), what ?

17. The recipracal pronoun is expressed in Harari, as'in
Somali, by naf. Another common word is atte, -

e.g. An atte hérkho, I myself went,
Akhékh attekh hérkhi, thou thyself wentest,
Huwa attezo héra, he himself went.

The Arsbic word Ruh (zy, life or soul) is also used
for * self” in such phrases as this;: —

Mahatkho rub-e, I smote myself.
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OF VERBS.

18, TrE Harari verb, like the Somali, has only two tenses,
a Past and a Present. The Future of the Indicative, as
well as the Conditional and the Optative tenses, is formed
by adding significant particles and the use of the substan<
tive verb. The root is the 2nd person of the Imperative,
and a Prohibitive is obtained by prefixing at (<), or
by affiing mekh. In the negative forms, the Harari is
more artfully constructed than the Someli verb,

19, The following ave the two auaxiliary verbs.

Past TENSE.

(Affirmative Form.)

Singular. 1. I was,  An narkho (3>'~ \),
2. Thou wast, Akhfkh nérkhf,
3. He was,  Huwa néré.

Plural. 1, Wewere, Inyfish nfrn§,
© 2, Yewere, Akhgkhésh narkhd (*y,b).
3. They were, Hiyyésh nért.

(Negative Form.)

Sing. 1. I was not, An alnérkhém (ma )U‘). :
2. Thou wast not, Akhikh alndrkhim,
3. He was not, Huwa alndrum,
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Plur, 1. We were not, Inyésh alnérndm,
2, Ye were not, Akhgkhdsh alodrkhdm,
3. They were not, Hiyyésh alndrtm,

Present TENSE.
(Affirmative Form.)
Singular, Plyral,

1. Iam, An halko, 1. We are, Inyash halna ;;;).
2. Thouart, Akhékh halkhi, 2. ¥e ,, Akhgkhdsh halkhd.

3. He #3,., Huwa hal (J‘;) 3.They ,, Hiyyfsh hald.

(Negative Form.)

1. Tam not,  An elkhtm, 1. Inyésh elném.
2, Thou art not, Akhékh elkhim, 2. Akbgkhésh elkhfim.
3. Heisnot, Huwaelums 3. Hiyydsh elGm,

IMPERATIVE,
Singular, Plyral,

2, Be thou, Hal (J-;)' 2. Be¢ ye, Halkht ( ):L;)

The second auxiliary has the sense of to ecome, and
corresponds with *“jirrah” of the Somal, who express “I
am” by wé jogé, literally, « I stand.”



HARARI LANGUAGE, 527

Past TENSE,

Sing. 1. I became, An isgnf (UJ'\J‘) nérkho,
2. Thou becamest, Akhékh tik4nf nérkhf.
3. He became, Huwa i*4ni nérs,

of

Plur, 1. We became,  Inyésh nikéni nérné.
2, Ye became, Akbgkhésh tikén{ ndrkhd.

3, They became, Hiyyhsh ikani ndrd.

PrESENT TENSE,

Sing. 1. I become, An itéingkh (LUG1),
2. Thou becomest, Akhékh tit4nékh.
3. Helbecomes, Huwa ik4n4l.

Plur. 1. We become, Inyfsh nikéngng (VU ).
2. Ye become, Akhdkhésh tit4nskhbu.
3. They become, Hiyyébsh ir4n4ld,

IMPERATIVE,
Singular, Plyral,

2. Become thou, K4nni (,_; ‘3). 2. Become ye, Kénnt ()JU).

PronisiTive,

Sing, 2. Become not, ikénnimekh (ﬁ«s:m)

Plur, 2. Become not ye, ikfnnumekh (é:ub!) A
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23. The following is a specimen of a verb regularly
conjugated,

Past TENSE.

L)
(Affirmative Form.)

Sing, 1. I went, An letkho,
2, Thou wentest, Akhkh letkh,
3, He went, Huwa leta (u;—\:&).

Plur, 1. We went, Inytsh letna ().
2, Ye went, Akhdkbdsh letkht.
2, They went, Hiyyésh letti.

{Negative Form.)

Sing. 1. I went not, An alletkhtim,
2, Thouwentestnot, Akhgkh alletkhim,
3. He went not, Huwa alletdm,

Plur, 1. We went not, Inyésh alletndm,
2. Ye went not, Akhgkésh alletkhtm.,
3. They went not, Hiyydsh alletGm.

PresENT TENSE.

(Affirmative Form.)
Singular, Plural,
L Igo,  Aniletékh (4l t). 1. Inydsh nilethnd.
2. Thou goest, Akhdkh tiletinakh, 2, Akhgkhdsh tiletdkhd.
3, He goes, Huwa yiletdl, 3. Hiyydsh yiletdld.
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(Negative Form.)

Sing. 1. I go not, .An iletumekh,
2. Thou goest not, Akhdkh tiletumekh.
3. He goes not, Huwa iletumel.

Plur, 1. We go not, Inyésh niletumena.
2. Ye go not, Akhgkhésh tiletumekh.
3. They gonot,  Hiyyésh iletumeld.

As in the Somali tongue and in the Semitio dialects

generally, the Present serves for a Future tense: I go,”
for I shall or will go.” A definite future is formed in

Harari by adding the substantive verb to a participial
form of the verb required to express futurity; e g.

Sing. 1. I will go, An iletle halkho.
2. Thou wilt go, Akhéhlk tiletle halkhi,
3. He will go,  Huwa iletle hal.

Plur, 1. Wewill go,  Inyésh niletle halna,
2, Ye will go, Akhékhésh tiletle halkhd.
3. They will go, Hiyyésh niletle halna.

IMPERATIVE.

Singular. Plural.

2. Go thou, Let. 2. Go ye, Lett.
MM :
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PROHIBITIVE.

2, Go not thou, At let. 2. Go not ye, At lett,

PaArTICIPLES.

Going, Yiletal () Not going, Tletumel,
Gone, Itletle.
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DIALOGUES AND SENTENCES.

ART thou well? Aménta khi?

Are ye well? Aménta kha?

Madam (to elderly female). Abbdy.

Sir. Abbd. Y4 Sayyidi.

Are you well this morning? Amén hadarkhd ?
Are you well this evening? Amén wa'alkha ?
Good morning, Amén be kero. '

Good night. Aman be hedero.

Iam well. Amén intand.

Iam unwell. Nattd halband.

What is the matter with you? Min aganyekh?
Is your family well? Gér hawézum aménta kha ?
I am better. Orintéy. : '
What news to-dey? H6jf min war hal?

Good news to-day. Amén inté hiji.

It is cooler to-day than yesterday. Té4jind be hji bavadtd.
The sir is cold. Daf bérid-intd. -

Come in and sit down. N4 tageb.

What is thy name? Sumkhé minté ?

Come here (to woman). Lakambay.

Dost thou drink coffee? Bun tiseshgkhi ?

I want milk. H4y ikbéshdkh.

Is water to be had here? Mi half ye atéybe?

M M2
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‘Where goest thou? Ayde taburékh?

I go to Harar, Gay uhurskh,”’

Send away the people. Walamosh yi uso’o.

Ilove you. An wadad khdsh,

‘What is thine age? Karnfkh4 aygay sinté ?

Don’t laugh. Aschak,

Raise your legs, Igir haffishi,

Don't go there. At har yadde.

This man is good. Y{ abbé korém int4.

He is a great rascal. Huwa gidir har4minté.

I don’t want you (woman), Ikhéshé shimekh,

Go from this. Let yibi,— Jehannam har,

Leave my house, Gdr-e be witd,

Farewell! Allabu le aménat! (literally, *“In Allah'%s
charge.”)

Allah pardon thee! Aufi ashkhdkh |

‘What is the price of this coffee ? Yf bun min betasfmakh ?

Five oshrafi* a bale, Ahad firasilah hamisti ashrafi,

This is dear. Y1 gél int4,

This is very cheap.  Yf kannd rakhfs int4.

Give me bread. Sitain Gkhét.

I will beat thee. An imet akhfkh,

I will not give. An istémekh.

I am hungry. Réhébenya,

I am thirsty. Tararenya.

Iam tired. Déldgenya.

Where is thy house? Aydenta gérkhs ?

* The Ashrafi is & nominal coin used in accounts: three of these
compose a dollar.
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I have much to do to-day. Hji bajth habi halbayn.

We are about to travel. Safar naburéné.

How large is Harar? Gay aygay sint4?

How far from this to Harar? Y{ atdy wé Gay aygay sinté ?

How many people at Harar? Gay uso'o aygay sinté ?

Dost thou know him? Akhdkh tokakhf?

Dost thou know Arabic? Arab sindn tohdkhf?

I don’t know it. An tkumekh,

Hold my horse, Faras lahadlayn.

The price of this horse is & hundred dollars. Y1 faras bakld
kirshit yakdchsl. :

There is. Hal,

What delayed you ? Min lahadekh ?

Is this knife thine? Y1 mashéh dinatkhénta ?

How many horses hast thou? Misti farazdsh halakh?

He killed him with a knife. Nifti bayn gadald.

Open the door.  Argabgi fitah.

Shut the door. Argabgi igad.

Fill my pipe. Géyé milélayn.

Where is the book ? Del4 kitéb ?

It is in the box. Sandék bayn hal.

What o’clock is it ? Min 4’ anta?

It is one 2., Zohr be ahad &4’ ate har4.

It is new moon. Warhe bakald.

The sun is eclipsed. Khustf khéna, irr..

* The Arabic kirsh (girsh, karsh, or garsh), probably derived from
“groschen,” is used a8 well as riyal in the Somali country, and at
Harar, )

MM3
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SPECIMEN OF A SONG IN HARARL

Buridni, bukéhd wé tazkirat bukéhd:
Nabi baale surtre fankazebay.

Alif l6m kutub 24l be did wé iménin tutdr,
Sabri wié salétin tuttr. _
Hamistédyn zobe nabbf azfowin tutdr.
Nabbi gérkho be, gdr kho zaréra be

Jannat shira be, nabbf afosha be

Allah! iléhiyo, hurtay malghiyo!

TRANSLATION.

1 weep, I weep, and I weep with (fond) remembrange,

(Thinking of) the Prophet’s mule (he sitting) beautiful
upon her back. ,

Alif-lém was written, faith and religion carrying,

Patience and prayer carrying,

(For the) fifth time the Prophet carrying,

The Prophet from his house, from the enclosure of his
house,

To the midst of Paradise, the Prophet near—

Allah ] O my Allah! near him place us!
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TrE names of the months are :—

1. Ashéré (meharram).
2, Safarwarhe.

3. Horad maultd including the two Rabia
+ Tlarad mau and the two JamAdi,
7. Rajab,

8. Shaabén,

9. Ramazén,

10. Shawwdl,
11, Zulka’adah.
12, Zulhijjah.

Corn, holeus, and other grains aresold by this messure:
9 Handfuls=1 Sugud (L),

5 Sugud=1 Tit térad (o)kj).
6 Tit tdrad=1 Té4rad.

The usual measures of length ave:

Zumzurti ( <y <j), the span.
Kfirt (4,)» the oubit.

The common weights are:

Nuss Ratli, the half pound.
Ratli, the pound.

Nuss fardsilah, ten pounds.
Fardsilah, the maund, 20 lbs.

MM4
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APPENDIX 1II.

VOCABULARY,

N.B. In the following pages, A. denotes that the word is pure Arabic;
A, . corrupt Arabic; Amh. Amharic; 8, Somali. The mark (?) shows
that the word is uncertain,

Abandon, .

Abdomen
Abide -
Abode -
Above -
Absence
Abuse -
Accumulate
Adulterer
Afraid -
After -
Afternoon

A,

Giffarr ( j{),
Karsf (A, o.).
Tageb.

Gér

Lf'ay (:;)
Zalaylkho (7).
Masdab,

Sémtf.

Féaik (A.), fom. Fésikit,
Firat,

Ehirr.

Asrl, Asr (A)).



Age - -
Air - -
Alive (well) -
All - -
Also (thus) -
Always -
Amir’s wife -
Ancient -
Angel - -
Anger, 5. -
Angry - -
Another -
Answer -

Ant (black) -
» (white) -

Arise, v, -
Am - -
Arm-pit -
Amy -«
Arrow - -
Artificer
Ash (ashes) -
Agk - -
Asleep -
Ags - -
Ate (pret.) -
At once -
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Umri (A.).
Déf.

(4]
Or (1):
Jammi,
Azzokit.
Déime (A.).
Gisti,
Rigs, fem. Régit,
Maldikah (A.).
Ghazab (A,).
Ghazbén (A.).

a1 %),

Jawdb (A.).

7 Chﬁchv

Kayzhtr.

Halfbal.

i (o).

Kilkil4t,

Mékhedd (lous\e) Askar(A.), Amfr
Askar, the Amir’s army.

Léws.

Séigh (A. esp. “goldsmith”).

Hamad, pl. Hamadésh.

Athebri (7).

Manyit.

Wajayré.

Bal4.

Ahad sf'ah (A)).
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Aunt (maternal)
» (paternal)

Avaricious - -
" Awake - -
Away! (begone!) -

Az¢ - -
Back - - .
Bad -~ - -
Bag - - -
Baggage - -
Baker « - -

Ball (bullet) .
Band - - -

Band - - -

Barren (women)
Barter
Bage - - -

* APPENDIX II

Ikhisté,

Auné (7).
Bakhil,

Hafbal,

Let!

Kalké, pl. Kalkésh,

B.

Hichi.

Yeogassi,

Kis (A.).

Mahaws.

Ukhét- Z4li (fem. as only women
gell bread).

Rasés (A.).

Nézi (the black satin ribbon worn
by women round the head to
fasten the fillet which contains
the hair),

Nagérat (the Amir's kettle-drums,
beaten at the hour of night pray-
ers, as toosin in times of danger,
at the two festivals, and when-
ever the Prince leaves the palace.

Zat wilat, Goblan,

Manbwat.

Yogassi,
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Basket « - Muadét -

Bath,s. .~ - - Sagard (prop. & privy)

Bathe - = Hiteb,

Battle -« (4dal

Bazaar - = Magélah,

Beard - = Daban,

Beat (kill) - - Mahat. . L
Beautifal - - Korfm, Kor~zélah, fom, Korzdli
Bed - - Firdsh (A.). T
Bedstead - - Ddfén,

Bee - - - Nijjst, Akds ().

Beef - - - Lém Basar.

Beer (boozah) - Gobay. (Dakhbi is “beer mixed
with mead.) -

Before -« Aykad (ai!). “In early part of,”
‘ Nadi (o) ;
Beggar « = Sakadad-bdy (A, ¢ aiow)

Behind « = Ehirm

Behold,v. - - Hayj

Belly -~ Kars (A o)
Below (beneath) « Tabdy ( J¢)
Bet - - - Shart(A)
Beyond (outside) - Kéchi. .

Bile -~ - - Seftb(A)
Bid - - - Uf plur, Ufésh,
Bitch -~ - - Bushit (Bushshit).
Bitter - - - Marri (A. ¢ },),
Black Téy.
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Blacksmith - - Tumtd,

. Blind, ad, « - In-zalayld, fom, In-zalaylit.
Blood - - Dam(A.)
Blood-money - Diyah (A)

Blunt, adj, -~ - Dumdum, bdrid (A.).

Boat -« - - Za'fimah (A.)
Body - - - Kém (A o &b
Bone - - - At (Qr).

Book - - - Kitéh,

Bottle - - - Kirérat (A. o).
Bow - - - Digéu

Box - - - Sétén(?)

Boy (son)

- = Lijjay.
Bracelet (ivory) - Aj (A.). )
»  (man’s) - Mél ddyé (the pewter armlet of a
Galla chief),

»  (woman’s) Shénkhéyt,
Brain - - - Hanguli4
Bran (chaf) Hanshar.
Brave - - - Gisf (8.), ishullo (7).
Bread - - - ’'Ukhé4t,
Break - - Sibarr,
Breast (girl's) - Kunné
Breeches - - Gannéff, Kanniff (?).
Bride - - - Artzt (A c) ‘
Bridegroom - - Arfiz (A o)
Bring - - - Ade
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Broadcloth JGh (s Ar. 1 Jokh).
Broken = - Dallsl (A) i
Brothers - < In (c\, Al e

Bug - - - Tukhén (A c.)

Bul - - . Bérd.

Burn, v ¢mp. - Mégdi

Burnt - = Migad

But - - - Lékin (A))

Butcher Suwiyys (A.).
Buttocks Fuddi (8.).

Boy - - - Khab(oa).

Buying and selling  Mokhab.

By all means - L4 budd (A))

By fair means - Amdn be.

By foul means - Yegassf be.

C.
Calf,m. - - Rahas
Carpenter - - Najjar (A.).
Carpet - - Firdsh (A.). Prayer-carpet, Sijj4jah
(A. e.).
Camel - - - Gamaylah (A.o.), fem. Gamaylit,
Cannon - Madfé (A.).
Cat - - - Adérrg, Adan (?)
Cathedral - - Jémi(A.)
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Cattle - - -
Certainly - -
Chain - -
Change (barter) -

Charcoal =~ =
Charm (talisman)

Cheap- - -
Chid - - -

Cinnamon - -
Circumecision -
Citron- - =
City - - -
Clarified butter -
Clay - - -
Clean - - -
Climb, v, - -

APPENDIX II

Dinat.

Dirkhi (S.).

Silsilah (A.).

Mandwat.

Kasal,

Kirtés (A.),

Rakhis (A.).

Waldi (A. ¢.), pl. Wildésh.
Korféd (A, c.). '
Abgum,

Turungé (A, &),

Magélah,

Nazif (A.).

Chebé.,

Muk ighish.

Tsal.

Cloth(man's ““tobe”) Irds, pl irdzésh,

»» (woman's) -

Cloth (man's shirt)
Clouds - -
Clove -
Club -
Coal (live)
Coffee -

Cold (catarth) -

Galabsy (worn out of doors over
the head). * L#y morad ” is that

thrown over the shoulders.
Gidir kamis,
Dénah,
Korunful (A.),
Gidir barti,
Gik.

Bun (A.). “ Kutt{” is the decoc-
tion of the leaf drunk by the

Hararis.
Hargab,
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Cold, adj, - - Birdi(A. )
Colour - - Jindgi (A.c.).
Comb - - - Fil4 (8. firin).
Come| - - N&l
Containing (doing) — Zél4.
Cook (men) - - Dirig-z4l4, Leli (7).
» (woman) - Dirig-zéli, Kibébah-z4li.
Cooked - = Kbfneh.
Cooking-pot (earthen) Makéto,
Copper - - Nihés (A.)
Coral - - Murjain (A. ¢.).
Corpse - Jandis (A. ¢.).
Corn = - - Ays(A.a?)
,» Indian - Arab ikhi, ¢, Arab holcus.
Corn (Indian roasted) Arab ikhi Gnkd.

Cotton - - Rt (w }5),

Cough - - U (c}\).
Court-yard - - Katam barl.
Cousin (female) - Zer kahat.
» (male) - Zer waldi, pl. Zer walddsh,

Cow - - - Lém "

» (mileh)- - Héy-zéli
Coward Wahaylo, fem. Wahaylit.
Creeper - - T4j (so called when worn by men

upon their tli_rbane-_ and women

upon their fillets).
Crepitus - - Fas(A.)
Crooked - - Wandédlld,
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Crow -
Cubit -
Caltivation
Caltivator

Cummin seed
Cup - -
Cupping-horn

Cut - -
Cuts (in cheek)

Dagger -
Daily -
Dance - -
Danger (fright)
Darkness -
Date (the fruit)
Daughter =
Day - -
To-day -
Yesterday -

Third day ago

APPENDIX 1I.

Kurrd,

Kird.

Zord (A.)

Argatd (opposed to ¢ Galld,” & No-
mad).

Kamtn (A.).

Geb.

Mahgtt (Mahgft-indi is the opera-
tor).

Koch.

Makdad (beauty-marks),

D.

Shotal.

Jammi yémfim,

Fakarr.

Firit.

Jilmah (A. ¢.).

Timir (A. ¢). “Bami” is the
Muscat date; “Sehéri” the small
black date; ¢ Farad” the large
and juicy red variety.

Kahat.

Ma/altd.

Hji.

Téjené.

Sestind,



TFourth day ago
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Rating.

Day after to-morrow Sestd.
Third day hence -
Fourth day hence -

Fifth day hence

Dead (man) -

Deaf (man) -
» (woman)
Deaf and dumb

Dear, adj.
Death -
Debt -
Deer -
Delay -
Denial -

Deponent (witness)

Deposit
Descend, ».
Descent
Desert, .

Desert, adj.

Deserving

Desire (want)
Devil (Satan)
Devil (sand-storm) -

Die (dice)

Ra'até.

Zirabe'itd (7).

Zikurkusté (7).

Jandis (A. ¢.); Mayyit (A.).

Uzn-zalayl4,

Uzn-zalaylit.

Dddab, fem, Dadit; it also means
idiotic. :

Ghéli (A.); Kimah tabig.

Maut (A.)

Mugot.

Waydali,

Kaldh (Us).

Nakir (A.); Héshd (A.).

Régé.,

Aménat (A.).

Wirad (?),

Maurad.

Udm4 béd. .

Udmé (generally applied to land
without trees).

Wijib (A.).

Fj.

Tblis (A.); Shaytdn (A.).

Dadf.
Lafo (8.).
NN
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Difficult - - Tabig
Dig - - - Hifarr. (A 0.); Khirr (7).
Dirt - - - Wasakh (A.).
Discharge (release) Gifarr,
Disease - - Mattd.
»  (venereal) - Jabtti (S. Jabti).
Dish - - - Sehni(A.c)
Dish-cover - - Mot; mo'ot (generally made of
plaited straw),
Distant = =~ Rukuz (u> )
Ditch (pit) - Chaynr.
Doer (masc. or fem,) Inéi ().
Dog - - - Bushshi,
Doller = - - Karshi (Ar. Kirsh).
Door - - - Gebti
Doubt = - - Shakk (A)).

Doubtful - - Shakanyé (A. c.).
Dream - - - Birzéz,

Dress - -  « Lib4shd (A, c.); Irdzdsh,
Dried - - = Darakid.

Drink, ». - - Sich.

Drinkables - - Mashjs.

Drug - - - Dawd(A))

Drum - - - Karabd.

Drummer - - Karabd-z4l4,

Drunk (intoxicated) Sakhrs (A. c.).

Dry, v. - - Darak; Darag.

Dumb, mase.~ - Jabakd; arrét-zalayld.
»  Jem. - - Jabakit; arrat-zalaylit.



Dust - -
Dwarf, mase.
s JSom -
Each - -
Ear - -
Ear-ring -
Earth - -
East - -
Eagy - -
Eat! v, -
Eatables -
Egg - -
Eight - -
Eighth- -
Eighty- -
Elder, eldest -
Elephant -
Eleven- -
Eloquent -
Employment -
Empty- -
End! (finish!)
Ended - -
Enemy -
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- Sisf (Sesd S.).
- Hajayr.
- Hajayrit,

E,

- Abad (A, ).

= Uzn. Uzun (A c)

- Faror,

= Dashi (Tashshi ?).

- Tertd.

- Yasir (A))

- Bil4

- Mabld, « Eatables and drinkables,”
mabld wé mashjb.

- Ukoh (C },‘)
- Sot.

- Sotkhd.

- Sot assir.

- @idirr.

- Dukhun,

- Assir ahad,
- Tihayn,

- Habi

- Kof,

- Twubosh.

- Tabayyé.
- Din4.

Nx2
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Enough
Envy -
Envious
Escape -
Eunuch
Evening
Every -
Everything
Evidence
Exchange
Expense
Eye -
Eyelash

Face -
Feaces -

Faith (religion)

Fall, v.
Falge -
Fame -

Fan (fy-flapper)

Far -
Farewell |
Farmer
Fast, adv.
Fast, s

APPENDIX II,

Hidak, Yokdl
Husdd (A.).

Hasid (A ¢.).

Sik.

Koch. Towésh (A.).
Mashd (A.).

Jammi (A. ¢.).
Jammf Shiytn (A. ¢.).
Rigé.

Manéwat.

Farzi,

In (A c).

In chigar.

F.

Fit.

Gaf: Kaf (S.).
Din (A.).
Widaz.
Kizbényé.
Némds (A.).
Zimbi Marwahah (A.).
Ruhug.

Amén! (A)
Harrésh.

Fitan.

Soman (A. ¢.).
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Fat (strong) « Jabébir (A. ¢.); Kassd (S.) Wadal.
Fate - Ayyém (A.).

Father- - - Ava

Fault - - - Ghalat (A.).

Fearl v. - - Fir

Fearful - - Fint.

Feather - - Bdlli (S. Bdl),

Feet - - - Ingirash, PL of Ingin
Female - - Inisti (A.c ?)

Fetch - - - Adej.

Fetters = - Ingir birat,

Fever - - - Wiy nattd,
. Few - - - Timneo.
Fillet (for woman’s
hair) - - Guaftd,
Finger - = Aunbinyd, PL Atfbinyésh,
Fire - - <. TIsd. '
Fire-wood Mamégad.
First - - - Ahadkhé.
Fish - - - Talam,

Fist - - - Dubyj
Five - - - Hamisti,
Fifth = - - Hamistikh4,
Fifty - . - Hamistf assir,

Flag - - - Alan (A candS)

Flea - - - Kunéj; Takfi(?); injir bodo (8.)
Flesh - - - Basar

Fly - - - Zimbi(A o)

Fodder - - Sern

KNS
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Food - -
Fool - -
Foot (leg) -
Footstep -
Force - -
By force -
Forehead -
Fort - -
Forty - -
Foul (impure)
Four - -
Fourth -
Fowl - -
Friend -
Frog - -
From - -
Ful - -
Gall (bile) -
Game - -
Gambler -
Garden -
Gardener -
Gatlic - -
Gate - -
Grate-keeper -

Gather, v. =

APPENDIX II.

Mablé.

Jindm (A. ¢.).

Ingir,

Hardéd.

Tékh (A. o).

Yegassi be.

Fiit.

Kalaf gdr; darbi-gér.
Arbain (A.),

Najis (A.),

Harad ; harat.
Haratkbé,

Atfwig, fem. atdwagit.
Rafik (A.); marren (7).
Ankurdrati,

Be; bay.

Mullu (?).

G.

Safrd (A.)

Dabél (esp. the Laab el Kbayl).
Kammér (A.).

Harshi,

Harshi-wandag,

Tummé (A. ¢.); ton (S.)

Béri (A.).

Béri-goité.

Sémti.
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Gazelle

Generous
Generosity
Getuplw, - -
Gift - - -
Ginger - -
Giraffe - -
Girl (marriageable)
» (aged) - -
Puella suts, - -

5  aperta
Girl (slave)
Girl - - -
Give, v.
Glad - -~ -
Gilass (cup)

» (looking) -

» (bottle, black)

» (red) « .

Glory - - -
Glue (gum) -~ -

Go!l v, - - -
Gone (pret.) » - -
Let gol - -
Goat (he) - =

» (she) -« -

God - - -
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Sagdro (S.).

Sakh{ (A.).

Sakhdwat (A.).

Hafbal,

Hadiyah (A.); masté (?).

Zanjabili,

Girhi (S.).

Wahashi, Pl. Wahashi'4ch.

Gidir Wahashi.

Duffun Wahashf (sicut est mos
Somelorum et nationis Galla).

Kufut Wahashi,

Wasifit; Ambaret,

Kahat.

Sit (8.).

Tass ; tasstass,

Kés (A.).

Murd'it (A. c.).

Kirfrat T4y.

Kayh (f:,@)

Némits (A.)

Mukét,

Let (to & woman, Lechf).

Leté.

Hidek ; Gifarr.

Kurmd.

Dau.

Goitd, N.B.—The Argobbas call
the Supreme Being * Gacto,” the

NK4
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Gold - - -
Goods =~ - -
Good - - -
Good news = -

Governor - -
Grandfather -  «
Grandmother -
Grape - - -
Grass - - -
Grass-cutter (sickle)
Gratis - - -
Grave - - -
Grave (saint’s) -

Gravel - -
Great, adj, - -
Greatest - -
Green « - -
Groom- - -
Ground - -

Ground (sloping) -
Guest - - -
Guide - - -
Guines fowl - -
Gum - - -
Gwm - - -
Gunpowder - -

APPENDIX 1L

Gallas « Goite” or ¢ Wgk,” and
the Somal * Aybah” (4L,1).

Zikek (A. o)
Mahéwi.

Korém,

‘War amén,
Nagéisht,

Bébé,

Ummé,

Anab (A.).

Sa'ar,

Zshabi,
Bildsh (A.).

Kabri (A.); Plur.  Kabrésh,
Awésh Kabri.

Un.

Gidir.

Jamm{ be Gadrf.
Démé: fem. Démit, Akhzar (A.)
Zshabi,

Tashshi (7).
Gobané.
Nugda. :
Uga ytkealintd (7).
Zikrd,
Mulkst.

Nifti.
Bérid (A ¢)
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Habitation -
Halil, s. -
Hail, v. -
Hair - -
Hair (pecten)
Hair-pin (woman’s)
Half - -
Hammer -
Hend - -
Handful -
Handwriting -
Hang (tis, v.)
Harbour -
Hare - -
Harlot - -
Hasto | - -
Hatchet -
Hay - -
Head - -
Health - -
Hear - -
Heart - -
Heavy - -
He - -
Heel - -

Gér.

Tn Zingb,

Amén bidichkhd.
Chigar.

Foch chigar.

Fild.

Nuss (A. ¢.): Keni.
Madoshé ; Buruj (?).
Iji. '
Mahfass; Antobo (S.).
Kitab.

Tgad; Balanya @
Marsd, (A.).

Askoki; Bakhayld (8.).
Gubné,

Fitan.

Kalké.

Sa'ar.

Urus (A. o),

Afet (A, o)

Simé (A. ¢.).
‘Wazanah,

Razin (A.),

Huwa.

Kb (A. c.).

653
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Heir - - - Yurs Zélintd. (The Arabio word
¢ Mirds” is used for a legacy.
Hell - - - Azéb(A)); Jahanam (A.)
" Here - ~« - Idday. “Here I am,” Labbay (A.).
High (tall, long) - Gidorr.
Hill, s - = Sard
His - - + ZoorSo
Ho! - - - Y&ha(S.); Akhékh y4.
Hog -~ - - Hariyyé.
Holous Sorghum - Ikhi.
Hole - - - Gadt
Holloa ! = = Akhékh y4.
Honey - - Dts
Hoof - - - Ingin
Horn (beast’s) Kearr (A c.)
» (cupping) Mahgft.
Horse - - - Faras (in Ar. a mare; in Som. &
horse). '
Hot - - - Wiyl
House - - - Gfn
» (thatched) - Sa'ar gér; Gambisa.
s (stone) - Darbi gér.
How much? - - Mistf?
Humble - - Miskin (A.).
Hundred - - Bakld
Hunger - = Abér
Hungry -~ - Rahab.
Husband Abosh.
Hut - - - Wantafgér(the Bedouin's mat tents,
called by the Somal, Gurgf).
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I, pers. pron. - An,

Ice - - - Midarak,

Idle (useless)- - Mablal,

¥ - - - Gir®)

Ignorant - - Jahil (A.)); Wij (the latter gene-
rally means ¢ young ”),

Immense - - Bajih.

Immerse, v, - - Esbi.

Immediately - - Fitan,

In - . - Bayn(A.?)

In thet place - Yadday.

Infim - - - Goféf.

Inform, v, - - Warosh,

Information War (Amb.).

Injury - RKhasérs (A.). .

Ink - - - Maddf(A. c from glae ?)

Inkstand - - Dibet (A. o)
Inquire, v. - - Athebri (7).

Inside - - - Usta.

Tnstead - « Manéwat; Tandwat.
Intelligent - - A’kil(A.).

Inter, v - - Kibarr,

Interest (usury) - Ribdh (A.).

Intestines (lower) - Marachi,
s»  (higher)- Xars (A, ¢.).
Intoxication - - Kayf (A.).
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Intoxicating articles

Iron - -
Itch, s -

Ivory - -

Jackal - -
Jail - -
Javelin -
Jewel - -
Joke - -
Joker - -
Journey -
»  (by day)

»  (by night)

Jowari (holcus)

»  (straw)
Joy - -
Judge - -
Jump, v. -
Just - -
Juvenile -

Kat-plant (u‘.:\i“) -

Kettle ~ -

APPENDIX IL
Khbamrf (A.).

Birat (S, bir.).
Wi'ir.

~ Aj; dukhun-sin,’

J.

Aizagadd (8. idagald,
below ground”).

Hasbi (A. ¢.).

Waram (S.).

Jauhar (A.).

Charrékah (g\,\}?)

Fthéch

Safar (A.).

Hdji Safar.

Mishayt Safar.

Ikhi,

Karah,

Farhah (A.); Tast.

Fikih (A.); Kdazi (A.).

Shafbal,

Adil,

Darmé.

K.

Jét.
Disdi (A. ¢.); Makaté.

“burrowing



Key - -
Kick, v. -
Kidney
€11 S
Kiss, v.

Kitchen
Kite (bird)
Knee -
Knife -
Knot -
Know -
Knowledge
Koosoo-

t

Labour -
Lake (colour)
Lame - -

Lamp - -

Landlord -
Lane - -
Language
Large - -

Lags - -
Loughter -

Law - -
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Miftah (A.); Mifohéh (A o.).

Rigat.

Kuléy (A. ¢.). -

Gidal.

Mak (as among -the Somal it is dis-
liked).

Aweldds.

Tili.

Gilib.

Mashér,

Kuturr.

Uk

Iim (A.).

St (the well-known vermifuge,
called Hedo by the Somal),

L.

Ta’ab (A.).
Kayh ( - .\3)
Ingir zalayld.
Moakhtas.
Gér-z4l4,
Kachin dga.
Sinén,

Gidir.

Kabhat.

Sahak (g Ai-c.); Mashak (7).
Sheriah (A.).
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Lazy -~ -
Lead - -
Leaf - -

Leak (hole) -
Lean - -
Learning, s, -

Learned (man)
Least -+ -
Leather (hide)
Leech - -
Left - -
Left hand -
Leg - -
Lend, v. -
Leopard -

Less - -
Liar - -

Lie =~ -
Light, adj. -
Lightoing -
Like - -

Lime (fruit) «
Lime (cement)
Lion - -

Lips - -
Listen, v. «
Little - -

APPENDIX II,

Mablal,

Riséa.

Warak (A.); Kutti,

Nuddl.

Gofdy.

Ilm (A.).

Kabir (A.); Shaykh (A.).

Jammi be angél.

Gogé.

Aykti uld’dl (S.).

Guré (Gragoay Amh, Guray S.
¢ Jeft-handed ”).

Gurd igf,

Ingir,

Likeh.

Gargord.

Aneél,

Kizbanyd.

Kiz (A, o).

Khafif (A.); Kafif (A, ¢.).

Biriz (A. ¢.); Birig,

Kut (yi kut, like this.” Azzokut,
«like unto him"”).

Zarbissf.

Ntrat (A.).

Wanég.

Laoflaf,

Simé.

T3t (2.8).
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Liver

Living
Lo! - - -
Load ~ - =
Locust
Look, v, - -
Loose (open), v.
Loss « - -
Lose (the way, &¢.)
Love = - -
In love (man) -
In Jove (woman) -
Louse - =~ =
Low,adj. -+ =«

Mad - - -
Mad-dog
Madam - -
Magic ~ - -
Magician - -
Maid servant -
Main mast - -
Make, v.
Malady
Male -
Malice -
Man -

Kit.

Hai (J)> A, 0.).
Haych.

Téan.

Kafjor.

Haych,

Fitah ; Matmas,
Khasérd (A.); Kobul.
(Uga) Kabad.
Ishki (A.).

Abosh 4shakd.
Indosh éshakti.
Kidméy (A.c. ?),
Héchir.

M.

Jindm,
Jindm bushf,
Abbéy.
Fald (8.).
Fal4-z414.
Géfit.

Gidir dagal.
Ush:

Nattt.
Abosh,
Dinah,
Abosh,

569



560

Many -
Man); times
March, s, - -
Mare - - -
Mariner - -
Mark, s - -
Market place
Marriages - -
Marriage-portion
Married (man)
»  (woman) -
Master - -
Mat - - -
Match (gun’s) -
Mead - - -
Meal (ground corn)
Measure - -
Meat -
Merchant
Message
Middle

Milk -
Milk-pot
Milk-pot cover -
Minaret - -
Mine (itis) - -
Misery - -
Model - - -

APPENDIX II.
Bajik

Bajik gir.
Malayt.

Inist{ faras.

Bahrf (A.).

Asté,
Magélah.
Mensé.
Mehr (A.)
Mighti-héld.
Abosh-héli.
Marin,
Saylan,
Niftf fatilat,
7%j.
Ays fichah.
Sifar,
Bagar.
Bf'u: téjir.
Lo'okh,
Guttf; ustG(?): in the middle, guttf
bayn,
Hiy.
Kadédah,
Offé.
Khutbé.
An 244 inté.
Masgibah (A. ¢.).
Ayinah (A.).



Money

Monkey -
Month -
Moon - -
In the morning
Mortar -

Mortgage -
Mosquito -
Mother -
Mould (earth)
Mountain -
Mouse - -
Mouth - -
Mud - -
Mule - -
Murder -
Murderer -
Murdered -
Musjid (mosque)
Musk - -
Mustachio -
My - -
Myrth - -
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Mahallak (a brass coin current at
Harar). '

Zégart.

‘Warhay.

Charaké.

Subhi (A.). o

Mokaj (the pestle is called ¢ Ka-~
balld”).

Rshan (A.); Lukut.

Bimbi,

A’g.

Afar.

Sari,

Far(A.c.)

Afe (Amh. S.).

Cheb4.

Baghl.

Mot4. »

Igadli-zal ; Gadéy ().

Gidalts. -

Masgit.

Misk (A).  Zabéd (A civet, gene-

rally confounded by Orientals with
musk),

Shérib (A.).

—e.

Karabi.
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N.
Nail - - - Mismér(A)
Nail (hand) - - Tifir (A, ¢)
Noked - - - Kofh
Name - - - Sum (A ¢)
Narrow - - Chinki
Nasty - - - Yegassi.

Navel - - - Hamburtl
Near - - - Kur
Necessary (it is) - Yakhdndl.
Necessity - - Hijsh (A.)
Neck - - - .Angat.
Necklaee - - Shanddd.

Needle- - - Morfi

Needy - - - Fukrd

Negro - -~ - Géfd
Neighbour - - Afoshd.

Nest - - - Uf ghr,
Never -~ -~ - Abadan (A.)
Never mind ~ - Ahaddm ayl4.

New - - - Hajis

News - - - War(S.)

Night - - - Artd,

By night Mushayt.

Nine - Sehtan; Zehtdyn.
Ninth - - - Sehtan khé,
Sehtand.

Ninety -
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Nipple (man’s) - 7't (Lsyf),
» (woman's) - Kuuné.

No! - - < May!

Nobody (there is) = Uso'o aylam,

Nonsense - - Kishnd,

North - - - J&h(A); Kiblah (A.)

Nose - - - Uf

Nostril- - - Ufnuddl

There is nothing - Aylam.

Now - ~ - Akhkhé.

Number - - Helki

0.

Oath - - - Tirayt.

Ocean - - - Bahr(A.)

Oil - - - Salayt(A)

Od - - - Righ, fem. Régit.
Omen - - - Fél(A.)

On (upon) - - L#ay.

Once - - - Ahad muttf; Ahad gir.
At once - - Fitan,

One - - - Ahad

One third - « Shishti-sdm ( A, f‘“‘)

One-armed - - Ahad {j{ zalayld,
One-egyed - - Ahad in zalayld,
One-legged -~ - Abad ingir zalaylé.
Onion - - - Shunkorté.
Open,v. - - Fitah

oo 9
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Opened
Oppressor
Oppression
Or - -
Order - -
Orphan

Oastrich -
Our - -
Qutside -
Owner -
Oz - -

Pace - -
Pair - -
Palace - -

Palm (band's)
Paper - -
Paramour (fem,)
Partner -
Pass, v. -
Path - -
Pauper -
Pawn -~ -
Peacs - -
Pearl - -
Pen - -

APPENDIX 1II.

Futoh.

Zglim (A.).

Zulmi (A. c.)

Walau (7). Ammé (A.)

Amwr (A

Yetim (A.); “4d%e zalayld,” mother-
less ; “ 4wa zalaylé,” fatherless.

Guréysé (8.).

Zinya.

Manté.

Z616, fem, Z4l{

Bérd.

P.

Malaytd,
Kut; Ko'ot.
Nagéshi gér.
Kaffi (A, ¢).
Talhayyé.
Gazan.
Sharik (A.).
Let.

Kachin tgea.
Zaygh.
Rahan (A.).
Amén (A.).
Lal (A.).
Kalam (A.).
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Penis - - -
Pepper (black)
»  (red)
People - -
Perform, v, - -

Perspiration- -
Pestle - - -
Piece ~ - -
Pig - - -
Pigeon - -
Pillow
Pimple - -
P - -~ -
Pinch,v. - -
Pipe (smoking) -

, tube - -
Pistol - - -
Pit (cesspool) -
Pity - -~ -
Place = -~ -
Plain - - -
Plantain - -
Plate (for baking

bread)
Platter (wooden) -
Plough - -
Plunder
Pocket
Poetry

Gantir.

Avab barbart.,

Barbari.

Uso ’o.

QOsh.

Wizl

Kaballd.

Koch (7).

Haviyyé; Karkarrt.
Hamimi (A, ¢.)

Makhaddd (A.).

Kim,

Filé,

Konté. .
Gyt (the Indian « Gurguri ”).
Bai.

Tipneo Nafti.

Gada.

Rahmeh (A.).

Attél

Didé.

Mauz (A.).

Kibsbah (A, ¢.); Tébah (7).

Gabat4.

Willita ; Mahras (A.).
Mahmat.

Kis (A).

Faharr.

003
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Poison -
Poisoned -
Pomegranate

Pooderous -
Possible (it is)
Pot (earthen)
Pot-bellied -

Pound (weight)
Pox - -
Pretence -
Pregnant -
Price - -
Pride - -
Priest - -
Prison -
Prisoner -
Privy - -
Procurable -
Prodigious -
Profit - -
Proof - -~
Proud (man)

» (woman)
Provisions -
Pud. ywvaixsia
Pumpkin -

Purse - -

APPENDIX II.

Summi (A.).
Summi-z4lé.
Rummén (A.).
Razin (A.).
Yekhanél
Makatd,
Kasb-z4l4.
Ratli,

Kitin.
Haylah (AL).
Karsi; Z8H.
Béy.

Kibri (A.).
Fakih (A.).
Hasbi (A.)
Ugud.
Sagara.
Yaganyo.
Ajab (A.)
Nafi (A. ¢).
Rags.

Kibri-z6l4; Kibranyb.
Kibri-zéli; Kibriyyit.

Mabla.
Dfr.

Arab dubbé (S.).

Kis (A.).
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Quadruped -
Quantity - -

Quarter - -
Quarter (of town) -
Queen - -
Question - -
Quickly - -
Quill - - -
Quiver - -

Rage - - -
Raid - - -
Raiment - -
Rain - - -
Raise, v. - -
Raisin - -
Ram - - -
Ran, v, pret. -
Ropid - - -
Rageal- - -
Rat - - -
Raven - -
Raw - - -
Razor - - -

Q

Dinat.
Misti,
Rubd (A.).
Afoché,
Gisti,
Mathebar.
Fitan.
Balli (8.).
Hinnéch,

R,

Za'al (A.); herér.
Dina,
Irézésh.
Zingb.
Hafush.
Zabib (A.).
Tdy.

Saké.
Fitan,
Mablal.
Far (A,
Kurré.
Teri.
Shéldé (?).

004
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Read - - - Kira(A.c)
Real (dollar) - Karshi
Rebel - - - Asi(A)

Rebellion - - Balwd (4.)

Receive - - Nis.

Red - - - Kayh: fem. Kayhit.

Region - - Béd

Regret - - Hammé (A. ¢.); Ghammé (A. ¢.).

Rein (bridle) - Hakam4 (S.).
Relations - - Ahl(A)
Remain - - Kirr(A c)

Remsainder - - Karrd.
Remedy - - Dawd
Remote - - Ruhuk, rubug.
Remove - - Ust.
Repletim - - Tufé () :
Reply - - - War. (Bring a reply: “ Waradej.”
Take my reply:  Ware usti.”)
Reptile - - Hubéb.
Residence - - Gén
Rest, a. - - Réhah (A)).
Return (i e give Argobgilayn.
me back)
_ Revenge, s. - - Kisds (A.).

Toke revenge - Kiefs ushd.
Reverse,v. - - Gargsh.

Reward - - Sakoh; dinat (7).
Rib - - - Maytak,
Rich - =~ - Ghani(A)

Rice - - - Ruz(A.)
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Ride, v. - - Isal,
Right (proper) - Kordm.
Right hand - - Kainyit.
Right and left - Guré wé Kainyit.
Ring - - - Makhtar
Riot - - - Matméhat.
Rise up - - Hafbal
Rising (ground) - Kardt.
Rk - - - Fin
River - - - Zar; Masti (7).
Road - - - Uga
Rosst, v. -~ - Absil. (Roast the meat. ¢ Basar
absil.”)
Rob, ». - - Rojh. (He robbed me. * Rojhd-
bayn.”)
Robber - - Rojhi
Robbery - - Mérojha,
Robe (woman’s) - Indosh irds.
5 (blue) - - Ty irds.
s (white) - Najik irfa
Rock - - - Sar
Rogue - - Mabldl
Roof - - = Darbenji.
Room - - - Kitrat.
Root - - - Sirry Hedid (S.),
Rosary - - Tasbik (A
Rose-water - - Mé-ward (A.).
Rope - - - Tatit
Ruin - - - Kbrib(A)
Ruler - - - Nagfishi,
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Run, v - -
Run away! - -

Sack (ox-skin)

s (sheep-skin)

Saddle - -
Saffron - -
Saint - - -
Salt - - -
Sand - - -
Sandals - -
Sash (girdle) -
Say, v - -

Scales - - -
A single scale -

Scent - - -
Sciasors - -
Scout - - -
Scum - - -
Sea - - -
Sea-coast - -

By sea and by land
Seal - - -

APPENDIX 1I.

Tardwat.
Rot! Sik!

S.

Dawulld (large bags used on jour-
neys).

Jiréb (A. c. small saddle-bags ; the
bags for asses are called *Ma-
tan ™),

Kor (8. Kore); Hénké (7).

Waras (A.).

Wali,

Assd.

Afar,

Ashin,

Hankot.

Asaynni.

Mizén (A.)

Kaffi.

"Stichné.

Makrajah.

T1glah (8.).

Wasakh (A.)

Bahr (A.).

Bahr aff,

Bahri wé barri (A.).
Tébé (A. c.).
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Seal-ring - -
Search - -
Second (ordinal n.)
Secret - -
Secretly
See, v. -
Self -
Sell, v, -
Sepulchre
Serpent
Servant - -

Servile caste- -
Seven - - -
Seventh - -
Seventy - -
Sew, v. - -

Shade (shadow) -

Shallow water -
Shame - -
Shank - - -
Sharp, adj. - -
Shave, v. - -
She - - -

Sheath (swords) -~

Sheep - - -
Sheet -~ - -
Shepherd - -
Shirt - - -

Makhtar.,

Mafbch.

Kotkh4,

Sirrf (A.)

Shemakna,

Haych.

Rah (A.); Naf (A c.)

Asgsim,

Kabri,

Hifin ; Hubéb.

Wandag.

Bon (Dankali word).

Sdti.

Satf kbé,

Sét assir,

Sif. (¢ Sew the cloth,” irds Sif.)

Chéyé (Sanserit ?).

Tinneo mi,

Hays (A.)

Kultum.

Balah (ﬂb)

Mashaylad.

Tttd.

Sif ghr (dagger’s sheath, ¢shotal
gér”),

Tdy.

Ldy morad ; irds.

Agabari,

Kamfs (A.).
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Shield - - - Agrl

Shop - - - Dukkén (A, There are no regular
shops at Harar),

Short - - - Hijir

Shot, s - - Risfis (A.)

Shut, » - - Galab.

Sick - - - Natth

Sickle - = - - Manja.

Silence, v. - - U

Silver - - - Meet.

Sin - - - Abbi
Sister - - - Ihit(A. c)

Sitlv.- - - Tageb

Six - - - Siddisti.

Sixth - - - Siddistikbs,

Sixty - - - Siddist{ assir,

Skin - - - Gogd

Skin (for water) - Kérbat (A, e.)

Skulleap - - Kalotd (la Calotte).

Sky - - - Sami

Slave (mas.) - - (4fd; Wasif; Ambhara.

o (fem)e - Gafit; Whasifit; Amharit,

Sleep, v» - = Manyit (Pass the night. ¢ Heder”);
Niyen (?).

Slippers - - Ashin,

Small - =~ - Tionéo; Ted (7).

Small-pox - - Gifif (in 8. Fantt).

Smell (perfume) - Stichné.

Sinoke, 5. - - Tan,



Smoke, v,
Snot -

Snuff (tobacco)

Sole (of foot)

Somali -
Son -
Song -
Sore -
South -
Span -
Spear -
Spider -

Spider's web

Spittle -
Spoon -
Staff, s.
Star -
Stench -
Stick -
Stone -

Stop (bush)

Street -
Strong -

£

Stupravi matrem

tuam

abuse)
Stuprari

tuum

(vulgar

patrem
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Sich,

Infit,

Jamali (Give me a pinch,of snuff,
 Jamali Makonat”).

Hardé.

Tumurr (a slighting name).

Lijgay.

Fakarr.

Thl46.

Ke'ebd.

Zumzurti.

Waram.

Ashéréréhti,

Ashdrdréhti gér,

Mirdk (A.)

Fandleh (S. Fandél).

Bartt,

T (_ep)-

Chikné.

Barti.

Un.

Sambal.

Magélah figa,

T4kh-z614.

A’e khd lagatkho.

Aukbhé ligat,
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It suffices

Sugar -

Sugar-cane
Sun - - -
Sweat - - -
Sweet -
Switch -
Sword -

[}
4

Take, v - -
Take hold of -
Take care - -
Tl - - -
Talismen - =
Tax (on merchan-
dise)
Tax (on land) -
Tear - - -

Ten - - -
Tenth - - -
That (pr.) - -

Thatched hut -

Their - - -
Then - - -
Thence - -
There - - -

APPENDIX II.

Yols4l

Sukkar (A.).

Ala Shankorr (8.).
Trr.

Wizl

Yatim4l.

Tinne'o bartt.

SIf (A.).

T.

Yakh (to woman ¢ Yash”).
Lihat.

Takayréh bd.

Gidorr.

Kartés (A.).

Ashdr (A, &)

Zeokéh (AL
Ibi

Assir (A, ¢.)
Agsirkhé.
Y.
Gambisé.
Zinyo.

Y1 sab.
Yiattay.
Yadday.



Here and there

Therefore
These -
Thief -
Thick -
Thigh -
Thin -
Thine (thy)
Thing -
Third -
Thirty -
Thirst -
Thirsty
This -
Thorn -

Thorn fence -

Thread
Three -

Three quarters

Thrice -
Throat -
Throne
Throw, v.
Thumb
Thunder
Tie, v, -

Tie (knot)
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Idday w4 yadday.
Yi le béyti,

Y1 *4ch.

Rojhi (fem. Rojhit).
Wadal.

Badd (?); Gonjf.
Goféy.

-kh4,

Sha'f (A. c.).
Shisht{ khé.
Saseh.

Tirré.

Tirrér,

Yi.

Usukh,

Hutur (Chuguf?).
Fatli (A. ¢.).
Shishti.

Shisht{ rub4.
Shishti mutti,
Hangfir ; marmar.
Tifén (?).

Ghinbé (7); ginyd.

" Qidir Atabiny4,

Birék (?); birdg (A. ¢.).

Igad. (Tie the camel with & cord.
 Gamaylah fatit be igad.”)

Kétre (Knot with your cloth, * Irés
be Kdtre.”); akofii (7).
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Time

At what time ?

At all times -

Tired

Tobacco

To
To-day
Toe

Together (with)

Tomb

To-morrow

Tongue

Tooth
Town

Town-wall
Travel, v,

Tree
Tripe
True
Truly

Turban

Turban (amir’s)

Turmeric

Twenty

Tweezers

Twice
Two

APPENDIX II.

Sé’ah

Ay Sd'sh?
Kullu girum.
Dalégay.
Tunbékhd.
Lay; le.
Hiajt.

Ingir atabinyd.

Béh, (I will go with you,

akhdkh béh ilitdkh.”)

Kabri,
Gish,
Arrét,
Sin (A.).
Magélah.
Jugal.
Sifar (A. ¢.).
Lafa.,

Ankar,
HillG; hullg,

do. do.
imémat (A.).
K&tk (Turk.).
Hdrdi inji.
Koyah.
Neck ; Karabah (7).
Kot mutti.
Kot.

«An



Ugly - -
Uleer - -
Unarmed -

Uncle (paternal)
» (maternal)
Under - -
Understand -
Unfortunate
Unjust -
Unkind -
Unsafe -
Untie - -
Untrue -
Up - -
Up and down
Go up! -
Bring up! -
Upon (it) =
Urine - -
Us - =

HARARI LANGUAGE. 57

[ 4

U.

Yagassdl.

Tal6, pl. ThlG'dsh,

Agra waram zaltd (&t shieldless
and spearless).

Zer.

Kiéka.

Tabdy.

Tukékh,

Ayydmim ayld, fem. AyybmGm
ayli.

Zédlim (A.).

Rahmatém ayld, fem. rahmatGm
ayli.

Améntm altd, fem, améntm alti,

Fitéh (A, c.)

Kiz (A. c.).

Lé'ay.

Lé'ay wé tahdy.

Isal.

Lig'ay haftish.

Usti 1&'ay.

Shahad.

—ona.
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Value - -

Veil - -
Vein - -
Vengeance -
Venom -

Venomous -
Venereal (disease)

Very - -
Very good -
Vile - -
Village -
Viper - -
Virgin -
Void (naked)

Voice - -
- Vomit - -

._ Vow - -

" Vulture

. APPENDIX 1I.

V.

Bdy (What is the price of this?
“Béy zo mintd? ")

Gulub (blue muslin fillet on women's
hair).

Watar (A.).

Kisds (A.)

Summi (A.)

Summi-z4l4,

Chobtd ; Kitin.

Bajih.

Bajik kordm,

Yegassi.

Gandé; Tinne'o geh; tinne'o bdd. -

Hubéb summi-z4l4.

Wahashi.

Kofh.

Tabi,

Nataka.

Ballamd. (He vowed s mare, “ Bal-
lzmé zinya inist fur;a.s.”)

Aumar,
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Waist - - .

Wall (house) -
» (town) -
Want, s. - -

3 . - -

War - - -
Warm - - -
Was - - -
" Wash, v. émp. -
Washing - -
Watch - - -

Water - - -

Water-pot - -
Watered (garden,

field, &)~ -
Waz - - -

Way (road) - -
We - - -
Weak - - -

W.

Hankot.

Digadag.

Ugal.

Héjah (AL).

“ Ahad ifgjakh :” I want something,
“ Wandag akbdshékh :” I want s
servant, '

Matméghat.

Wiyl

Nér; fem. nérti.

Mayeh.

Wessé, (the ablution called * Wu-~
26”), _

Zolanyé, (night patrols through the
city).

Mi.

Hién (S.).

Masnd.
Shama (A.).
Uga.

Inya; inydsh,
Tékhim ayld,

rr2
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Wealth
Weaver
‘Weigh

Weight

‘Well (water)

‘Well (being)

West -
Wet =~
What ?

Of what soxt?

Wheat
‘Whence ?

‘Where ?

~ Whetstone
Whip -
‘Whisper, v.
‘Whistle
‘White -
Who?

‘Whore ?
Why?

Wick -
Widow
Widower
Wife -

